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HINGLISH - IHIIMCbKHUM JIAJEKT AHIJIIMChbKOiI MOBH
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oianexm aneniucokol

MOBU, AH2TTUCLKA MO8,
COYIONIH28ICMUKA, COYLONEKM,
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CraTTio MIPUCBIYEHO aHAaJli3y BiIOMOCTEH PO IHAIMCHKHUM JianeKT aHNIIHChKOT
moBu — Hinglish. ¥V crarti 3’sicoBano, 110 HaityacTime e 1iaaekT BiJHOCITh
JI0 3MIIIaHOT MOBH, 1[0 CKJIAJAETLCS 3 aHIIIHCHKOI MOBU Ta MOB 1HIIHCBHKOI
rpynu, SKUMH pO3MOBIIsiE€ HaceneHHs [uaii Ta emirpanTtu 3 miei kpainu. Sk
W IHII TIMPOKO PO3MOBCIOPKEHI MOBHI JIQJIGKTH, IHINChKA aHTITIMCHhKA
BIJIPI3HAETBCA CTUIIICTUYHO, TeorpadiyHo, pOSMOBHUMH BapiaHTaMH YCHOL
TpaauLii, O CKIIAIUCS MPOTATOM ACCITUIITD.

IToenHanHs TiHAI Ta aHIIIACHKOT SIK MOJIOJIDKHE SIBUIIIE — 11€ MOBa BYJIUIII Ta
CTYJEHTCBKOIO MiCTEUKa, 1110 BUKJIMKAE Y CTAPIIOro NOKOIiHHS moauB. Lle mict
MIDXK JIBOMa KyJIbTypamH, KU CTaB 0COONHMBOIO T1IOPUIHOIO KYABTYPOIO IS
moneit B [naii Ta mo3a ii mexxamu. Hinglish nepen6auae ribpuane 3minryBaHHs
TiHAI Ta aHDIIKACHKOI B pO3MOBaX, OKPEMHX PEUEHHSX 1 HaBiTh cJIOBaxX. Xoda
riOpuHa MOBa HaBpPsiJ YW 3aMIHUTh aHDIMCHKY 4M TiHI B [HJIT, OUTBIIICTH
Jrofieil BUTbHO BONOAIIOTH nepeBaxHo Hinglish, Hixk aHITiHCHKOTO.
BaxnmBoio B HapomKeHHI 1HAINCHKOrO JiajeKTy € poib bxaparenmy
Xapil4auJpu, 110 BHUXOAUTH 3a MEXI MPOCTO CTUMYIIOBaHHS MOBHOTO
po3BUTKY. BiH HagaB iJeoNOTriyHUM MOIITOBX pPyXy TiHMAI, HaMarar4uch
YCTaHOBUTH 3B’A30K MiX BJIACHOIO MOBOIO Ta MporpecoM Hamii, mo OyB
OB’ A3aHUH 3 aHIJIOMOBHHM CBITOM.

Moro TBOpuicTh 3MilHMIA TpeTeHsii riHgi Ha HAIOHATBHHIL craryc y
20-My CTOMITTi, Kou OyJI0 JOKIAAEHO O1NIbIIe 3yCHIIb OO0 CTaHIapTU3alii i
CHUHTAKCHUCY Ta FPaMaTUKH, PO3IIUPEHHS ii CIOBHUKOBOTO 3aracy Ta Bii0yaocs
MOLIMPEHHS 11 BUKOPUCTAHHS B HEXYJOXKHIX 1 HAyKOBHUX TBOPaXx.

OpHak KpUTHYHE MPOYMTAHHS TBOPIB bxapareHay pO3KpHUBa€e BayIIHBY
CTOPOHY #oro po6oTH, sika Oyia IPOIrHOpoBaHa uepes (PoKyc HalliOHATI3MY Ha
KOpPIHHOMY Hapofi Ta i3ossuii. MeHIe yBaru nNpuaiasieThCsl eKCIEPUMEHTaM
Bxapateny 31 3MillyBaHHAM MOB 1 TUCEMHOCTI, IO BioOpakae MOTEHIiA i
MOKJIMBOCTI COLIIOKYIBTYPHOTO po3MaiTTs Iuaii 19-ro cromiTTs.

PisHoBuj iHpidickkoi aHiicbkoi MoBH, abo Hinglish € inaificekoro
aJanTali€r0 aHIiicbkol MOBU B JIy’Ke €HAOLEHTPUYHIA MaHepi, TOMy BOHa
nomynsipHa cepeq Monoxi. Sk it inmi gianextu, Hinglish Tenep BBaxkaeThcs
OpHUTiHAJILHUM MOBHHUM 3JTUTTSIM.

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 92 (2023) ISSN 2414-1135



55

HINGLISH - THE INDIAN DIALECT OF THE ENGLISH LANGUAGE

Pashko S. V.

Senior Lecturer at the Department of Philology and Social

Key words: The Indian dialect of
English, the English language,
sociolinguistics, sociolect,
lexicology, phonetics, Hinglish,
Hindi.

and Humanitarian Disciplines

Poltava Institute of Economics and Law
Monastyrska str., 6, Poltava, Ukraine

orcid.org/0000-0001-9585-1745
stanislavpashko97@gmail.com

The article is devoted to the analysis of information about the Indian dialect of
the English language — Hinglish. In the article it is found that most often this
dialect is classified as a mixed language consisting of English and languages
of the Indian group spoken by the population of India and emigrants from
India. Like other widely distributed language dialects, Indian English differs
stylistically, geographically, and colloquially in an oral tradition over decades.
The combination of Hindi and English as a youth phenomenon is the language
of the street and the campus, which surprises the older generation. It is a bridge
between two cultures that has become its own island, a special hybrid culture
for people in India and beyond. Hinglish involves a hybrid mixing of Hindi
and English in conversations, individual sentences and even words. Although
a hybrid language is unlikely to replace English or Hindi in India, most people
are fluent in Hinglish rather than English.

Important in the birth of the Indian dialect is the role of Bharatendu
Harishchandra, which goes beyond simply stimulating language development.
However, a critical reading of Bharatendu's writings and texts reveals an
important side of his work that has been overlooked due to nationalism's focus
on indigenous people and isolation. Less attention is paid to Bharatendu's
experiments with the mixing of languages and scripts, reflecting the potential
and possibilities of the socio-cultural diversity of 19th-century India.

A variety of Indian English, or Hinglish, is an Indian adaptation of English in a
very endocentric manner, which is why it is popular among young people. Like
other dynamic language blends, Hinglish is now believed to be the original
language fusion.

AHAJI3 ocTaHHIX T0CTiIKeHb i myomikaniid. Tema
IHAIACHKOTO JiaJIeKTy aHTIIHCHKOI MOBH MICTHTBCS B
JEKUTHKOX 3apyODKHHMX HOCHIDKEHHSX JIHTBICTIB Ta
COITIOMIHTBICTIB. 30KpeMa, MPOOIEMOI0 TTOXOMKCHHS
Ta COIiaJILHOI poi mianekTy 3aiimanmchk Tej K. Bhatia,
Rob Gifford, Baljinder Mahal, Shoaib Daniyal,
Scott Baldauf, Bali K., SharmaJ., Choudhury M., Vyas Y.
[TuTanHsMU TIOPIBHSIIBHUX OCOONMMBOCTEH TiHII Ta
anmmiiicekoi 3afiMamuchk Braj Kachru, Carla Power,
Alok Mukherjee Ta Baljinder K. Ahal. P. Gupta B po6ori
«What today’s Hindi supremacists could learn from a
Hinglish poem by the father of modern Hindi» nposis
icTopr4HUI aHaNi3 iHICHKOTO fianekty y 2022 pori.

Merta cTaTTi — yCTaHOBUTH OCHOBHI 0COOIHMBOCTI
Hinglish — inpiiicbkoro nmianexkTy aHIIIHCHKOI MOBH,
SIK ICTOPUYHI, TaK 1 CyJacHi.

00’ekT nocaiIzKeHHs — IHIINCHKIN JianekT aHr-
niicekoi moBu Hinglish.

IIpeameToM a0CiaKeHHS € ICTOPUYHI Ta CyJIacHi
ocobmuBocTi Hinglish, a Takox #oro mommpeHicTs.
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3aBnaHHs po0OTH — OXapaKTEPU3yBaTH iCTOPIIO
MUTaHHS B COIIOJNIHIBICTHIN, JEKCH4YHI Ta (oHe-
THYHI OCOOJIMBOCTI 1HJIHCHKOTO [IaJeKTy aHIJIiH-
CbKOT MOBH, NMPOAHaJi3yBaBLIM HAYKOBY JITEPaTypy
Ta TBOpu bxaparenay Xapimrdanapu.

Buknan ocHoBHoro marepiady. B Iuzii 130 minsiio-
HIB JTIOIEH PO3MOBIISIIOTH aHIIIHCHKOIO0 MOBOIO, IO CTa-
HOBUTH Ou3bK0 10% HaceneHHs. MoBa, SIKy IPHBE3ITU B
KpaiHy aHIJTIHIII, € OHIEI0 3 IBOX O(ilifHIX MOB B [HIi,
nopsizt 3 TiHg. 52% momnomi [Haii € mBomoBHUMH [3, ¢. 1].

Hinglish — noeananus TiHgi, iHIMX MOB [HIIH-
CBKOTO CYOKOHTHMHEHTY Ta aHDiiicekoi [6, c. 1-2].
[loennannust mependadae mepeMHKaHHS KoaiB abo
TPaHCMOBY MK IUMH MOBaMH, 3aBASKH YOMY BOHH
BIJIBHO JIONOBHIOIOTH OAHA OAHY HAaBITh Y MeKax
ofHOrO peueHHs |5, c. 1]. IHaificbkuil mianexT aHr-
JCbKOi MOBH TaKOXX MOXKE CTOCYBAaTHUCSI pOMaHi30-
BAHOI TiHJI: BapiaHTy MOBH, HallUCAHOI JIATHHCHKUM
andasitoM (3aMiCThb TpaIuLiHOrO JaeBaHarapi),
YaCTO TAKOXK 3MILIAHOI 3 aHIIIIHCHKOIO JIEKCHUKOIO.
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Haspamu st nmianexTy B pi3HWUH dYac Oymu:
Hindish (1972), Hindlish (1985), Henglish (1993) ta
Hinlish (2013) [8, c. 1-4].

INani mae npuOAM3HO JECATHBIKOBY iCTOpITO.
VY meit nmepiox MoBa 3a3Hajia KUIBKOX MOBHHUX BIUIU-
BiB. CII04aTKy KOHTAaKT i3 CAaHCKPUTOM, IPAKPUTOM,
naji, anmadxpamiia, mepchbKoro, apabChKOI Ta TIOPK-
CbKUMHM MOBAaMHU MpPHU3BIB 10 iCTOPUYHMX MOBHHUX
3MimaHbp abo 3IHUTTS, HAPHUKIA[, 1HIyCTaHi, PexTa.
MoBHI 31UTTS BiA3HAYaNIHMCs MMoeTamMu brakri rmpu-
Onu3HO B 15—17 cromitrax sk khichdi boli, a6o 3mi-
wane mosnenns [4, c. 39].

Ha pyGexi 18-ro cromitTs, KOIM TaHyBaHHS
Oct-Inacbkoi  KoMmaHii, SIKy TakoX HAa3HMBaIOTh
«Company Raj», 3pocrano, MoBu [HIii BeTynumm B
KOHTAKT 3 aHIJTINCHKOK MOBOIO Y KOJIOH130BaHi# [H1ii
aHMIificbka MOBa CTajla CHMBOJIOM BJIaJIH Ta MOTYX-
HUM 1HCTPYMEHTOM Uil NOLIMPEHHS OpHUTAaHCHKOL
KYJIBTYpH, BKIIOYAIOUM XPUCTUSHCTBO [9, c. 175].
[lonmiTnuHe MaHyBaHHS OpPWTAHIIB MOMIUPUIOCS Ha
comianbHi Ta TpodeciiiHi poui; e o3Hayano, IIo
CYIOYMHCTBO, @ TAaKOXK JOCIHIIKEHHS B Tally3i Meau-
LUHA Ta HAyKUd MPOBOAMINCS aHIIIHCHKOIO MOBOIO.
Takum 9wHOM, T (PaKTOpU CHPHUSIIH 3MIiNTyBaHHIO
MOB [Hi1 3 aHTITIHCHKOF0 B TOOYTOBOMY CITLIKYBaHHI.

BaxxmBoro B Hapo/mKeHHI 1HIIHACHKOTO JialIeKTy
€ ponb bxaparenny XapimdaHzapy, M0 BUXOOUTH 32
ME3Ki IPOCTO CTUMYIIOBAHHSI MOBHOTO PO3BHUTKY. BiH
HA/IaB iJICOJIOTIYHUI TIOMITOBX PyXy TiHAi, Hamararo-
YHUCh YCTAHOBUTH 3B’SI30K MDK BJIaCHOIO MOBOIO Ta
[POTPECOM Hallii, 1o OyB MOB’A3aHKUH 3 AHIJIOMOBHUM
cBiToM. Moro TBOpYiCTh 3MIllHHMJIA TpeTeH3ii MOBH
TiH/II Ha HalllOHAIBHUH cTaryc y 20-My CTONITTI, KOJIN
OyJ10 JTOKJIaIeHO OlITbIIIe 3yCHITh IIIO/I0 CTaHAAPTH3AIT
1l CHHTaKCHCYy Ta rpaMaThKH, PO3LMINPEHHS 11 CIIOBHH-
KOBOTO 3aracy Ta BiJIOyJa0Cs MOIIMPEHHS ii BUKOPH-
CTaHHS B HEXYIOXKHIX 1 HAyKOBHX TBOpPax.

OnHak KpUTHYHE MpouuTaHHs TBOpiB bxapa-
TEHJly PO3KPHUBAE BaKJIMBY CTOPOHY Horo po0orw,
sika Oyia mpoirHopoBaHa 4yepe3 POKyC HaI[lOHATI3MY
Ha KOPIHHOMY Hapozi Ta i3omwii. MeHie yBaru npu-
ninseTbes ekcriepuMenTaM bxaparenny 3i 3milryBaH-
HSM MOB 1 MMUCEMHOCTI, IO BiZj0Opa)kae MOTEHINa
1 MOXJIMBOCTI COLIOKYJIBTYpHOrO po3MaitTs IHmii
19-ro cromitrs [11, c. 1].

3pasok Bipma bxaparenny Xapimrgasapu, omy-
OmikoBaHoro B ioro xypHaii Harishchandrika B
1874 poui, B skOMY 3MiIIaHO TiHAI Ta AHIMIHCBKY:

When I go Sir, molakat ko, these chaprasis
Trouble me much.
How can I give daily Inam, ever they ask
Me I say such
Some time they give me gardania
And tell bahar niklo tum
Dena na lena mufta ke aye yaha hain
Bane Darban ki dum.
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i psaxu, cxoxi Ha Hinglish, sikuit 3apa3 mmpoko
BUKOPHUCTOBYETBCS B PO3MOBHIM MOBi, BimoOpaka-
I0Th KBaBy CIIpOOy MO€AHATH MOBH KOJIOHI3aTOPIB i
KOJIOHI30BaHUX JTIONIEH, 100 PO3MOBICTH PO BHIIPO-
OyBaHHS 1HAIWLIB y OTPUMaHHI AOCTYIy IO ypsao-
BUX ycTaHOB. HeBenukuii ¢parMeHT Bipiua MiCTUTD
BEJIMKY KiJIBKICTb JIEKCHKH 3 000X MOB, & TAKOX Bi10-
Opakae yTBOPEHHS pEUCHb SIK 3a TPAMaTHKOIO aHT-
JIICHKOT MOBH, TakK 1 T1HAI.

Xoua Hinglish BUHUK 3aBsIKM MOMIMPEHHIO aHTITIH-
chKOl MOBH B [HIi1, 116 HE TIPOCTO TiHJII Ta aHIJTIHChKa
MOBa, SIKi MOBLI BHKOPHUCTOBYIOTh MOBHOLIHHO, LIEH
THUII MOBU YHIKaJIbHUH, SIK 1 BC1 JIHIBICTUYHI 3IUTTS
[4, c. 33—48]. OxpiM 3aMo3uYCHOT JIGKCUKH ICHYIOTh
TaKxi sIBUIIA, SIK: IEPEMHUKaHHS Mi>)K MOBaMH, 1110 Ha3H-
BA€ThCS MEPEMUKAHHAM KOZIB 1 3MilIyBaHHSAM KOIiB,
MIpsIMi TIEPEKITAJIH, IaNTallis MeBHUX CIIB 1 TOETHAHHS
MIpUTaMaHHUX O3HAK KO>KHOT MOBH [4, c. 39].

Pi3HoBH 1HAIHCHKOI aHIIIMCBKOI MOBH, a0o
Hinglish, € iHgilicbkol0 ajanTali€ero aHIiHCHKOT
MOBH B JIy’Ke€ €HIOLIGHTPUYHIA MaHepi, TOMy BOHa
MOMYJSPHA cepel MoJIoAi. SIK i iHII AiajeKTH, Ternep
BBaXkaeThed, mo Hinglish € opurinanbHUM MOBHUM
3nutTsM [ 1, . 212].

Panime Hinglish obmexyBaBcs HepopManibHUM
KOHTEKCTOM 1 PEKJIaMOI0, aje Terep BiH TaKOK BUKO-
PHUCTOBYETHCS i B YHIBEPCHUTETCHKHX ayITUTOPISIX.

3aBISIKM  IIMPOKOMY BHKOPHCTaHHIO —COLialib-
HUX Mepex, Takux sk Facebook i Twitter, anami3
Hinglish 3a momomororo KoMIT'IOTEpiB CTaB Bax-
JUBHUM Y psAl mporpaM OOpOOKH MpHUPOAHOI MOBH,
Takux K MamumHHAN nepekian (MT) [7, c. 41-64;
2,c. 116-126].

Byno omy0nikoBaHO CIIOBHUK, Y Ha3Bi SIKOTO BUKO-
puctoByeThes TepMiH «Hinglish». Bin onmcye cinosa
3 IHAIMCBKUX MOB, 5IKi 3a3BUYail BUKOPUCTOBYIOTHCS B
mictax bpuranii [10, c. 1-6].

[IpoBiBmIM aHami3 HAyKOBOI JTepaTypu, MOKHA
3a3HAUUTH TUTIOBI (ppas3u 3 IHAIMCHKOTO A1aJIeKTy aHT-
Jiiicbkoi MOBH:

What's your good name? — xanbka 3 rinni Aapka
shubh naam?, e ppasa, sika BUKOPHUCTOBYETHCS, 10O
3anMTaTH M’ S JTFOANHH.

Do the needful — mpoxants 3aBepuIuTH HEOOXi THE.

Mother promise — na rinai ¢hpasa Maa kasam, sika
BUKOPHCTOBYETHCS IS IIEpe/iadi TOro, 10 XTOCh TOBO-
PUTB NIPaBLY 1 KISTHETHCS CBOEIO MaTip 10, 110 HE TOBO-
putb Opexwni. [locnmiBauii mepeknan: «MarepuHcbka
o0igHKa». «bor 00imsge» Takok MOXe crocTepira-
THCSI B PO3MOBHOMY JKaproHi, SKIIIO XTOCh BBaKAE, 110
3BEpHEHHsI 10 OO’KEeCTBA MPUHECE KPallli pe3yIIbTaTH.

You 're going na — na — nianextre N0. OTxe, Pppaza
JTepaTypHOIO aHTIIIHCHKOIO Oy/ie 3ByUarH sk: You re
coming, aren't you?, You're coming, aren 't you?

Like that only — ¢pasy BHUKOPHCTOBYIOTH, II00
HiIKPECITUTH IOCh, [0 MOXKE 3’ SIBISTUCS Oy/b-1Ie Ta
Oy/Ib-KOJTH.
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Do one thing — moBoro rinupi Ek kaam kar mae
YiTKe 3HAYEHHS Ha BIAMIHY Bix Kaimbkd, 1 (ppaza
BUKOPHCTOBYETHCS, KOJIM HEOOXiHO JaTH KOMYCh
nopajay IIOJO0 TOTO, SIK BIOPATHCS 13 CHUTYAIlIElO.
Iroxi one thing Bxirouae B cebe Habip i, 1110 HEOO-
xijmHO BUKOHATH: Do one thing, pre-heat the oven, cut
the potatoes in cubes, add herbs, and then roast them
for 35—40 minutes.

We're toh going — toh ananor B aHIIiCHKHI CITiB
S0, SO What B iHiliCHKOMY JiaJIeKTi aHTIIIICHKOT MOBH.
BoxuBaeThcs Oinplie sIK MiICHITFOBAIIbHA YacTKa.

Uncle Ji/Aunty Ji — e GosutiByachka MiCHS TTif
Ha3BOIO «Aunty ji, aunty ji, get up and dance». Ji €
3HAKOM MOBaru B [HIiT, TOX HOro MOXKHA MOOAYUTH Y
3BepTaHHi, 0COOJIUBO IO CTapIIOro.

I’'m not even surprised when “Dear Apeksha Ji” is
used as a salutation in emails and messages.

Glassy — Feeling glassy means feeling thirsty
[3,c. 1].

First class — nieit Bupa3s y Hinglish BukopuctoBy-
FOThCSl KapIUHAIIGHO B 1HIIIOMY 3HA4Y€HHI, HIXK Y JIiTe-
parypHiii aHIIIIACHKIA MOBI, a caMe B 3HAYCHHI 2ap-
HULL, WACTUBUIL.

You’d think that first class will be about the ultra-
luxurious plane cabin, but as Bollywood actor Varun
Dhawan has reiterated, it suggests all is well [3, c. 2].

3HAKOBUM  MPUKIAJOM  MOMyJsIpHOi  (pasu
Hinglish € cnoran Pepsi y 1990-x Yeh Dil Maange
More (Cepye 6asicae binvuiozo).

BucHoBKM Ta nepcrneKTHBYU NMOAAJBIIUX PO3Bi-
IOK. JlecaTnmitramu aHmidchbKy MOBY B [Hii acorri-
FOBaJIK 3 OaraTMU i BBaXKalll MOBOIO enitu. OqHaK
riopua rinai Ta aanmiiicekoi MmoBH, Hinglish, moka3sye
3BOPOTHE, 1 MOETHAHHS IBOX MOB YaCTO IMOMITHE HE
TIJIBKU B PO3MOBax iHJINIIB, a i y QinbpMax, Ha TeJe-
OadyeHHi Ta HaBiTh Y (OPMATLHOMY CITIIKYBaHHI.

BaxxnuBoro B HapOMKeHHI 1HAIMCHKOTO MTiaJeKTy
€ ponb bxaparenay Xapiurdauapu, o BUXOIUTH 3a
MEXi MPOCTO CTUMYITFOBAHHSI MOBHOTO PO3BUTKY. BiH
HaJaB i7C0JIOTIYHUI TIOIITOBX PyXy TiHJi, HAMararo-
YKHCh YCTAHOBHTH 3B’S30K MiXK BJIACHOIO MOBOIO Ta
MpOrpecoM Hailii, 1o OyB TMOB’sI3aHUN 3 AHITIOMOB-
HUM CBITOM.

Xoua Hinglish BUHMK 3aBISKM TONIMPEHHIO aHT-
niiicekoi MOBH B [HIi, 116 HEe TIPOCTO TiH/II Ta aHTJIIH-
ChbKa MOBA, SIKi MOBI[I BUKOPHCTOBYIOTh TIOBHOIIIHHO,
[el TUI MOBHW YHIKaJbHWH, SK 1 BCl JIHTBICTHYHI
3muTTs. OKpiM 3al03MYEHOI JIEKCHUKH 1CHYIOTH TaKi
SIBHIIA, SIK: TICPEMUKAHHS MIXK MOBaMH, [0 HAa3WBa-
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€ThCSI TIEPEMUKAHHSAM KOMIB 1 3MIITyBaHHSM KOIIiB,
mpsiMi TIepeKyIain, afanTallis MeBHUX CIIB 1 TOEI-
HAHHS MPUTAMAHHHUX 03HAK KOXKHOT MOBH.

o6 ominuTu mie O6imbin 00’ektuBHO Hinglish,
HEOOXiTHO MPOBOIUTH JOMATKOBI JTOCIHIHKEHHS PO
rpaMaTHyHi Ta JIEKCHYHI OCOOJIMBOCTI [iaJIeKTy,
BUKOPHUCTOBYIOUH TaKi METOIM JAOCI/HKECHHS, SIK aHa-
JIi3 HAyKOBOI JIiTepaTypH, METOIU 1HAYKINT Ta ASTyK-
1ii, cymiibHOT BUOIPKU. AJKe MUTaHHS 1HIIHCHKOTO
JIIAJIeKTy € HEBUBUCHUM B YKPATHCHKIill JTIHTBICTUYHIN
HayIli, a KUTbKICTB JIFOACH, 10 CIUTKYIOTHCS IIUM JTia-
JIEKTOM, 3pPOCTa€, XIHIIIII TOIMIMPEHU HE TLTBKH B
moOyTOBOMY CHIJIIKYBaHHI, a i y Meflia, HaBYaJIbHIX
3aknmagax. OKpiM TOTO, IHIIACHKUHN JiaJeKT aHIJIii-
CbKOT MOBM HasiBHHH 1 B JiTeparypi e 3 19-ro cro-
JITTA.
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